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Østens eventyrlande


En østerlandsk by er som et eventyr at se på. Den ligner slet ikke byerne herhjemme. Husene er hvide og har flade tage, og tagene er solterrasser med murede blomsterkasser og grønne planter og med en mur omkring, så man har fred for nysgerrige naboer.

Op over husene løfter sig slanke daddelpalmer og knortede figentræer, som vokser inde i de lukkede gårdhaver, der er indrammet af svale buegange, og som alle husenes værelser vender ud imod. Mod gaden er der derimod kun en bar mur med en solid indgangsdør og måske enkelte højtsiddende vinduer.

Ind mellem de almindelige huse ligger rigmændenes prægtige paladser med høje mure omkring. Og lige så prægtige er gudshusene, der kaldes moskeer, og som hver krones af en mægtig kuppel med en forgyldt halvmåne i toppen. Op over moskeerne knejser høje, slanke tårne, der hedder minareter, og fra deres top råber præsterne flere gange dagligt ud over byen, at nu er andagtstimen inde.

Straks hviler så alt arbejde. Handelen standser på de store torve og i de trange basargaders små boder, og alle kaster sig ned og beder med ansigtet vendt mod den hellige by Mekka.

Men så snart bønnen er fremsagt, er alt atter liv og travlhed. Mange slags mennesker puffes og trænges i de snævre gader: Turbanklædte arabere i folderige gevandter, tyrker i fez og pludderbukser, sortblanke negre med næsten intet på, skæggede jøder i kaftan og med proptrækkerkrøller ned om kinderne, købmænd fra Persien, Ægypten og Indien, små, rappe gadedrenge og kvinder, der er tilsløret fra top til tå, så de ligner vandrende telte. Her må nemlig en kvindes ansigt kun ses af den mand, hun er gift med.

Vogne er der ingen af, men fornemme folk færdes til hest eller i bærestol og har stokkebevæbnede slaver foran sig til at rydde vej gennem trængselen. Øvrighedspersoner og fyrster har som forløbere uniformerede slavesoldater, der kaldes drabanter eller mamelukker.

Og i den gade, der fører fra den snævre byport til torvet, bliver folk ofte klemt op imod murene, når en række tungtlastede kameler kommer dragende med varer fra andre byer og lande. For uden om de østerlandske byer ligger der ofte store ørkener, hvor der ikke er andet end sand, sten, klipper og enkelte kaktus og tornebuske, og hvor der kan være flere dagsrejser mellem vandingsstederne. Hvis det ikke er så heldigt, at byen ligger ved havet, må derfor alle varer sendes på kamelryg, fordi en kamel kan gå i flere dage uden at drikke.

Dette, at byerne ligger så spredt, med store ørkener og ødemarker imellem sig, har desuden medført, at de næsten alle i gamle dage var selvstændige fyrstendømmer.

Derfor er selvfølgelig fyrstepaladset byens prægtigste og største, med plads til livvagt, slaver, slavinder – og hustruer. Dem har fyrsten flere af (hvad hans rigeste undersåtter også har), og kvinderne bebor en særlig strengt afspærret del af paladset, haremmet, der bevogtes af bevæbnede eunuker, d. v. s. kønsløse slaver, som har ordre til ikke at slippe nogen ud eller ind. Derimod har enhver adgang til audienssalen, hvor fyrsten som overdommer afgør de vigtigste retssager, hvorimod småsager pådømmes af kadien. Nogle afgøres dog af borgmesteren, der har titlen wali.

Endnu én af byens overdådigste bygninger er den offentlige badeanstalt, hammam, med store bassiner og massagehaller, hvor folk tilbringer megen tid, hviler sig, udveksler nyheder, spiller om penge og nyder forfriskninger. En anden behagelig måde at fordrive tiden på er at lytte til eventyrfortællerne, der samler en spændt tilhørerkreds om sig på torve og gadehjørner. – Lad os engang blande os i mængden og høre lidt af, hvad de fortæller:







Eventyret om Tusind og én Nat


I en by på en af øerne mellem Indien og Kina herskede i gamle dage en fyrste ved navn Shah Riar, som nærede dyb mistro til alle kvinder.

Da han imidlertid ikke ville give afkald på ægteskabets glæder, holdt han hver dag bryllup med en ny ung jomfru, som han derpå næste morgen lod sin bøddel halshugge.

Dette gentog sig hver dag i tre år, og selvfølgelig var de unge pigers forældre ulykkelige, og de flygtede bort med de døtre, de havde tilbage. En skønne dag var der ikke flere unge jomfruer i byen, men alligevel befalede kongen sin øverste hof-embedsmand, veziren, at skaffe en brud til sig. Og det var dengang skik, at en vezir, der ikke udførte sin konges befalinger, blev pint til døde.

Derfor så veziren så ulykkelig ud, at hans datter lagde mærke til det og spurgte, hvad der var i vejen, og han betroede hende det.

Denne datter hed Scheherezade, det betyder »Byens-yndigste-pige«, og det var hun. Og hun var lige så klog, som hun var smuk. Hun havde læst alverdens bøger og kendte alle fortællinger om mennesker og begivenheder i verdens forskellige lande lige fra den grå oldtid. Og hun elskede sin gamle far højest af alt.

Så hun sagde straks, at han kunne jo gifte hende med kongen, men det nægtede han, for hvem vil frivilligt udlevere sin elskede datter til den visse død?

Men Scheherezade trængte ind på ham. Hun stolede på sit gode hoved og forsikrede, at hun nok skulle slippe fra det med livet. (Og hvis ikke, kunne hendes offer jo i alt fald frelse hendes kære far. Men det sagde hun ikke.)

Og da Scheherezade var lige så veltalende, som hun var klog og smuk, måtte den gamle mand til sidst bøje sig. Dybt sukkende førte han hende op på slottet, forbi bøddelen, der netop stod og sleb sit sværd til næste morgens halshugning, og ind til kongen, der straks blev betaget af hendes skønhed og øjeblikkelig giftede sig med hende.

Nu vidste Scheherezade fra sin far, at kongen led meget af søvnløshed, og det havde hun bygget en snild plan på: Hun ville om natten fortælle kongen en historie, der var så lang, at den endnu ikke var færdig, når han skulle op, og som var så spændende, at han ville lade hende leve for at høre slutningen. Så havde hun vundet en dag, og i løbet af den fandt hun forhåbentlig på et eller andet, der kunne frelse hende.

Så om aftenen, da de var kommet i seng og var blevet trætte af at kysse og kærtegne hinanden (og slås med puder, og hvad de nu ellers kunne finde på) sagde hun med et trist lille suk: »Hvem der nu bare kunne sove! Men det kan jeg ikke, jeg er så slem til at ligge vågen om natten.«

»Tænk,« sagde kongen, »det er jeg også. Jeg har altid så svært ved at falde i søvn!«

»Mon det så ikke ville hjælpe med en lille godnathistorie?« foreslog Scheherezade. »Jeg faldt altid så godt i søvn, når far fortalte mig én.«

»Det forstår jeg,« sagde kongen. »Ham kan man godt undertiden blive træt af at høre på. Fortæl bare én af hans historier.«

»Det kan jeg desværre ikke,« sukkede Scheherezade, »for dem faldt jeg jo altid i søvn fra. Men jeg kan en fortælling om profeten Muhamed.«

»Så fortæl den,« sagde kongen. Og Scheherezade begyndte:







Muhamed og Djævelen


Du véd, store konge, at vore forfædre var afgudsdyrkere, men at gud, hvem vi kalder ved hans arabiske navn Allah, som betyder herren, sendte sin profet Muhamed (hans navn være velsignet!) for at forkynde den eneste sande tro, Islam, hvis grundsætning lyder: »Der er kun én gud, og Muhamed er hans profet!«

Og du véd også, at Muhamed fødtes for mange hundrede år siden i Arabien i den hellige by Mekka, som dengang var befolket af afgudsdyrkere, og at han i hele sin ungdom grublede over livets og evighedens gåder, indtil gud en dag, da han havde søgt ensomhed i ørkenen fjernt fra byen, lod sin ærkeengel Gabriel åbenbare sig for ham og diktere ham den hellige bog Koranen, hvor vor tro står optegnet. Det er jo derfor, at enhver rettroende, der har råd til det, må gøre mindst én pilgrimsrejse til profetens hjemby.

Desuden véd du, at hedningerne i hjembyen for hans tros skyld forjog ham til byen Medina, som han omvendte, hvorpå han og hans efterfølgere, som bar titlen kalif, udbredte troen i vore lande med ild og sværd. For de var modige som løver, fordi Muhamed havde lært dem, at enhver, der dræbes i krig mod de vantro, straks kommer i Paradis, hvor de evigt nyder livet i palmernes skygge og forkæles af de skønne hourier, som er kvindelige ånder, der er dem lydige i alt. Og dér vedbliver deres lyksalighed efter dommedag, hvor de får selskab af alle rettroende mænd og kvinder, mens de vantro nedstyrtes til den evige ild hos mørkets fyrste Sheitan og de straffende ånder, djinner og efriter.



Men du véd måske ikke, hvad der skete, da Muhamed var oppe at slås med Djævelen. Hør da:

Da Muhamed midt ude i ørkenen på ærkeenglen Gabriels bud nedskrev det første stykke af Koranen på en stump pergament, havde arbejdet med at forstå de himmelske ord taget stærkt på hans kræfter. Udmattet sank han om i skyggen af den daddelpalme, hvis frugter han levede af, og et øjeblik besvimede han med det hellige skriftstykke knuget ind mod sit bryst. Og da han straks efter vågnede, så han til sin rædsel, at pergamentet var forsvundet.

Da fik han lidt borte øje på en skikkelse, der stod og læste, hvad han havde skrevet. Den så ud ganske som et menneske, men måtte alligevel være en ånd, for under dens kaftan stak en lang hale frem. Og i næste nu strakte den sin hale op til munden, bed i den, så der kom blod, og skrev med halespidsen noget på pergamentet.

Frygtløst løb Muhamed derhen og råbte: »Frække ånd! Hvad gør du med det hellige budskab? Giv mig det!«

Lynsnart skjulte ånden sin hale, bøjede sig dybt for ham, gav ham pergamentet og sagde: »Store profet, her har du de hellige ord, som jeg blev udsendt for at hjælpe dig at bevare. Jeg har blot trukket nogle af skrifttegnene op, fordi de var lidt utydelige, så du måske kunne læse dem forkert.«

Da sagde Muhamed: »Vig bort! Jeg stoler ikke på ånder med hale på!« Men da ånden således så sin natur røbet, rev den med en rask bevægelse sin hale af og kastede den på jorden, hvor den blev til en slange, der bugtede sig bort. »Se,« sagde den, »jeg har revet det lem af, du havde mistro til. Stoler du så på mig?«

Men i virkeligheden var ånden ingen anden end mørkets fyrste Sheitan, der havde indset, at hvis Adams børn fik Allahs ord at rette sig efter, var hans egen magt forbi. Derfor havde han straks udtænkt nogle ord, der kunne forandre skriftens mening til det modsatte, og hurtigt tilføjet dem med sin hale. Det var for øvrigt den samme hale, der i en slanges skikkelse havde fået Adam og Eva uddrevet fra Paradis.

Nu svarede Muhamed: »Før jeg stoler på dig, besværger jeg dig ved Allahs navn at sige mig, hvem du er!« Og da ingen ånder kan modstå navnet, sagde mørkets fyrste: »Jeg hedder Sheitan og blev skabt som en af Allahs engle.« »Det blev du,« svarede Muhamed, »men siden sveg du ham.« Ved disse ord forvandlede Sheitan sig til en af de kæmpemæssige sandhvirvler, der blinder karavanerne og bringer dem ud af kurs, og således hvirvlede han bort over ørkenen, idet han samlede sin hale op undervejs.

Men da Muhamed nu greb sit skriverør for at udstrege, hvad Sheitan havde tilføjet, var han ikke sikker på, hvilke ord der var de forkerte, for Sheitans onde blod er lige så sort som blæk, og han er en mester i skriftforfalskning. Og hvis Muhamed nu kom til at slette de sande ord og bevare de falske, ville alle Adams børn blive Sheitans bytte.

Fortvivlet sank han sammen og råbte til Allah om hjælp. Og i næste nu så han foran sig en høj skikkelse i hvide klæder, med rene ansigtstræk og omgivet af en lysglans, der næsten blændede ham. Det var englen Israfel, tonekunstens mester, der på den yderste dag skal blæse domsbasunen, men som også er herre over al blid velklang og harmoni og derfor bringer sjælens mislyde til at forstumme.

Hans stemmes milde musik gød da også straks ro i Muhameds sind, da han spurgte, hvad han kunne hjælpe med.

»Rens mine øjne,« bad Muhamed, »så jeg kan se forskel på det sande og det falske i det, der står skrevet her.« Englen smilede. »Du tager fejl,« sagde han. »Allahs ord skal ikke læses med øjnene, men med hjertet. Så lad mig tage dit hjerte ud og rense det.«

Ved disse ord sad det omtalte hjerte Muhamed i halsen, og han stammede, at hvis hans hjerte blev taget ud, ville han jo dø. Englen smilede igen. »Du kan låne mit imens,« sagde han. Så ridsede han sig med en negl i brystet og tog sit hjerte ud. Og i samme nu vidste Muhamed, hvem hans gæst var, for hjertet var formet fuldstændig som en harpe, og hele hans indre fyldtes af overjordisk musik, da englen satte det ned i hans hals og i stedet udtog hans eget.

Og Muhamed så, at hans eget hjerte var en diamant, en klar ædelsten af den slags, som rige fyrster lader slibe til kostbare læseglas. Men midtpå var der en mørk plet, som gjorde det uigennemsigtigt.

Nu åndede englen på Muhameds hjerte og rakte højre hånd til vejrs og greb en lille sky fra aftenhimlen og polerede hjertet med den, så urenheden forsvandt, og det blev rent, klart og gennemsigtigt. Og da englen igen havde byttet de to hjerter om, så Muhamed straks forskellen på Allahs ægte ord og Sheitans falske. Og han stregede løgneordene ud, så Adams børn nu kunne få den rette vejledning. Men da han derpå ville takke Israfel, var englen allerede forsvundet.

Knap havde imidlertid Muhamed gemt det rettede pergament ved sit bryst, før Sheitan kom igen. For da det nu var mislykkedes ham at få Muhamed til at udbrede hans løgne i Allahs navn, ville han hindre de sande ords udbredelse ved at brænde dem i Helvedes ild og slå Muhamed ihjel.

Men Muhamed flygtede med Sheitan i hælene og løb helt til verdens ende, hvor himmelhvælvingens blå kuppel hviler på jordens faste gulv, og hvor han derfor ikke kunne komme længere. Her standsede han udmattet.

»Nu har jeg dig!« skreg Sheitan …



I det samme så Scheherezade dagen gry og afbrød straks sin fortælling, idet hun sagde: »Og resten af historien får du aldrig at vide, store konge. For nu er det den time, hvor du plejer at henrette dine hustruer. Så nu vil jeg sige dig tak for den nat, vi har tilbragt sammen, og give mig døden i vold.« For under vinduet stod bøddelen allerede parat.

Men kongen ville ikke gå glip af historiens slutning, så han udsatte halshugningen til næste morgen. Og efter et kort blund gik han over i tronsalen og tog fat på dagens statssager. På vejen så han Scheherezades far, storveziren, stå og vente sammen med en slave, der bar hendes ligkiste. Men han gik bare forbi uden at sige noget, og den gamle mand vidste hverken ud eller ind, før han med ét så datteren vinke oppe fra kongens soveværelse. Så sendte han slaven hjem.

Men om aftenen genoptog Scheherezade sin fortælling og sagde:



… »Nu har jeg dig!« skreg Sheitan og rev sin hale af, og i samme nu forvandledes den til en kæmpemæssig jernbeslået knippel, som han langede ud efter profeten med.

Men hans knusende slag ramte ikke. Dels var han blændet af lyset fra halvmånen, der netop hang som et krumt, glitrende sværd lige over hans offers hoved, dels gjorde Muhamed et rapt sidespring, da køllen susede ned. Og før Sheitan fik løftet den igen, trak Muhamed sit sværd og huggede det lige i skallen på Den Onde. Med det resultat, at sværdet splintredes i tusind stykker.

»Hå,« grinede Sheitan med lange spidse djævletænder i månelyset. »På mig bider kun himmelske våben! Men dig er det ude med nu.« Og han løftede sin forfærdelige knippel, tog omhyggeligt sigte, bøjede ryggen bagover for at lægge alle kræfter i slaget, og svang det tunge våben i en susende bue gennem luften lige mod Muhameds hoved.

Profeten havde gjort det eneste, en våbenløs mand kunne gøre: Rakt armene mod himlen i bøn til Allah. Da stødte hans hænder mod noget deroppe, og i et nu blev han klar over, hvilket himmelsk våben der kunne frelse ham:

Lynsnart greb begge hans hænder fat om halvmånens nederste spids, og i et susende hug lod han denne himmelske krumsabel hvine ned mod sin fjende. Sheitans vældige knippel blev skåret igennem på langs og faldt fra ham, sabelsvingets susende kraft fortsatte og klippede hans højre fod af, så han faldt forover, men foran ham havde hugget kløvet jordskorpen, og der var et kort nu en gabende spalte helt ned til helvede, så han styrtede ned, hvor han hørte hjemme, inden snittet lukkede sig igen.

Alt dette skete på mindre end et sekund. Så var Sheitan væk, og halvmånen hang på himlen som før. Men åbenbaringens ord var nu reddet for alle kommende slægter, og Allahs profet var uskadt.

Og lige siden har Sheitan humpet rundt på kun én fod, og lige siden har halvmånen været Islams hellige mærke.



»Tak, min pige,« sagde Shah Riar, »netop sådan skal en god historie være! Både spændende og rørende, med kamp mellem djævelskab og menneskelig snildhed, hvor det ender med, at det gode vinder sejr med ALLAHs hjælp og til ALLAHs ære! Men den slags historier er desværre sjældne. Og,« tilføjede han dystert, »da navnlig i en kvindes mund!«

»Måske,« svarede Scheherezade. »Men jeg kan da i alt fald én til. Om en smuk og god ung mand, der forfølges af menneskers ondskab, men som til sidst overvinder sine fjender og beskæmmer selve den navnkundige kalif Harun al Rashid. – Måske har du lyst at høre den? Natten er jo ung endnu.«

Og da konger altid har lyst til at høre om, at andre herskere ikke klarer sig så godt som de selv, nikkede Shah Riar, og den snilde Scheherezade skyndte sig at begynde på




Historien om Skønhedsplet

I Kairo levede for år tilbage et ægtepar, hvem Allah først i deres høje alderdom velsignede med et barn, en dreng, der var så smuk, at de gav ham navnet Skønhedsplet. Og skønhedspletter havde han endda hele to af, den ene på venstre halvkugle af sin lille bagdel, den anden på sin kind, hvor den virkede sødt og pikant og måtte give enhver, der så drengen, lyst til at kysse ham.
Der var bare ingen, der fik ham at se. Ikke andre end hans forældre og husets tjenestefolk. For hans skønhed var så stor, at forældrene var bange for, at, den skulle bringe ham ulykke. Og da hans far var en rig mand, oldermand for alle byens købmænd, lod han opføre en underjordisk hvælving, hvor Skønhedsplet voksede op, omhyggeligt plejet og forkælet af husets slavinder, slaver og eunuker. Helt ensom var han således ikke, og han kedede sig aldrig, for han fik den bedste undervisning og alle de bøger, han gad læse. Snart var han lige så lærd, som han var smuk.
Men en dag glemte en af de opvartende slaver at lukke den hemmelige dør til det underjordiske rum bag sig, og da Skønhedsplet, der nu var blevet en stor, smuk dreng på fjorten år, var udstyret med alle drenges sunde nysgerrighed, gik han selvfølgelig på opdagelsesrejse i huset og kom ind i sin mors harem, hvor hun netop havde besøg af sine veninder, der ved synet af den fremmede yngling straks trak deres slør for ansigtet, mens de spurgte, hvem han dog var.
Hun måtte da fortælle, at det var hendes søn, som var vokset op i skjul for verden, og de lykønskede hende med ham og bad Allah velsigne den dejlige dreng.
Om aftenen, da oldermanden kom hjem fra sin bod på torvet, fortalte hans kone ham, hvad der var sket, og sagde, at deres hemmelighed nu sikkert var ude over hele byen. »Og,« tilføjede hun, »vi må takke Allah for, at han har ladet det ske. For prøv at tænke dig følgerne den dag Allah – det ske sent! – kalder dig fra denne jord. Da vil din søn være blevet mand, men hvis ingen aner hans eksistens, vil han selvfølgelig blive betragtet som fremmed og aldrig anerkendt som din arving. Hvis jeg prøver på at føre dine venner og forretningsforbindelser som vidner på, at han er din søn, kan de kun med sandhed sige, at de aldrig har set eller hørt noget til, at oldermanden havde noget barn. Så vil al din rigdom blive beslaglagt af staten, og Skønhedsplet vil stå som en tigger.«
Oldermanden bøjede sig for sin kones kloge ord, og næste morgen tog han Skønhedsplet med til sin bod på torvet, hvor hans skønhed vakte stor opsigt og fik alle til at spørge, hvem den smukke knøs mon var.
Oldermanden forklarede da, at Skønhedsplet var hans søn, som han hidtil havde holdt skjult. Mange var vantro over dette, men enkelte sagde, at de allerede havde hørt det af deres koner. Og til sidst sagde oldermanden: »Jeg vil gerne gøre et forsinket gilde for jer alle sammen i anledning af min søns fødsel. Og da I har måttet vente på det i fjorten år, skal det også nok blive fjorten gange så prægtigt, som den slags gilder plejer at være. Men hvis der skulle være nogle iblandt jer, som endnu tvivler på, at han er min søn, skal de selvfølgelig ikke komme!« Og tænk, – så troede alle ham!

Her tav Scheherezade, for hun så gryets første lys spejle sig i den ventende bøddels blanke sværd neden for vinduet. Men da fyrsten gerne ville høre mere, udsatte han hendes henrettelse endnu et døgn. Og næste nat forsatte hun:

Gildet blev alle tiders fest. Der var dækket op på to steder i en dejlig have. Det ene sted var oldermanden vært for de voksne mænd, og det andet sted var Skønhedsplet vært for deres sønner, for hans far syntes, det ville være klogt, at han lærte sine jævnaldrende at kende.
Blandt de voksne gæster var der en mand, som hed Mahmud, men som på grund af et eller andet mistænkeligt i sit væsen altid blev kaldt »Mahmud-Tveside«. Ingen kunne rigtig sige, hvad der egentlig var i vejen med ham, imidlertid var det sandt nok, at der var noget galt. Mahmud-Tveside var nemlig dels købmand og gjorde store forretninger på torvet, men dels var han også agent og spion for en bande ørkenrøvere, som han gav besked om, hvornår karavanerne afgik, hvor store rigdomme de førte med, ad hvilken rute de rejste, og hvor godt eller dårligt de var bevæbnet. Og da røverne delte deres bytte med ham, var denne spionvirksomhed meget indbringende.
Ved synet af Skønhedsplet fik nu Mahmud-Tveside ideen til et godt kup. Han tænkte, at en så uerfaren og rig ung mand måtte kunne lokkes til at udruste en karavane for at drage på rejseeventyr, og det kunne blive en fed bid for røverne.
Så da Skønhedsplet et øjeblik var gået afsides for at tisse, gik Mahmud-Tveside hen til de andre drenge og lovede dem hver en ny kaftan samt rigelige lommepenge, hvis de ville give Skønhedsplet lyst til at rejse bort fra Kairo.
Da Skønhedsplet kom tilbage, begyndte de da også straks at tale om rejseeventyr og fjerne landes skønhed og seværdigheder, og de sagde til Skønhedsplet, at han da sikkert tit havde været på karavanerejser med sin rige far, og bad ham fortælle om de vidundere, han havde set. Da han svarede, at han først i går havde fået lov til at komme uden for huset, ynkede de ham og sagde, at så var han blevet snydt for de bedste oplevelser her i livet, og de begyndte endda at drille ham med, at han var ligesom pigerne, der altid hænger i deres mors skørter, og at han aldrig ville blive et rigtigt mandfolk. Skønhedsplet blev da så rasende, at han straks sprang på sit muldyr og red hjem.
Hans mor blev forbløffet over, at han så hurtigt havde forladt gildet, og at han åbenbart var både rasende og ked af det. Da han havde fortalt, hvad der var i vejen, lovede hun at hjælpe ham og lod straks ti kameler gøre klar til afrejse med en last af vareballer.
Imidlertid savnede oldermanden sin søn ved gildet, og da han hørte, at han var redet hjem, sprang han straks på sit muldyr og red efter, bange for, at der skulle være sket sønnen en ulykke.
Da han kom hjem, åndede han lettet op ved at se Skønhedsplets muldyr i stalden, tillige forbløffedes han ved at se kamelerne blive gjort klar til afrejse, og da hans kone fortalte ham hvorfor, sagde han til Skønhedsplet, at det var farligt at rejse, især fordi man på vejen til Bagdad, hvor sønnen ville hen, måtte igennem en dal, hvor røverbander holdt til. Skønhedsplet svarede, at han ville stole på Allah, og da hans mor støttede ham, bøjede oldermanden sig. Han gav endda sønnen tusind dinarer, så han havde råd til at afvente det gunstigste tidspunkt at sælge varerne på. Endvidere bad han karavanens gamle, erfarne fører, sheik Kamal, passe godt på Skønhedsplet, og derpå drog karavanen af.
Imidlertid var Tveside listigt draget i forvejen med en flok lastede kameler og muldyr og slog sig ned ved det første raststed, hvor han sluttede sig til Skønhedsplets karavane, da den ankom. De rejste så sammen gennem Damaskus og Aleppo, hvor Skønhedsplet fandt meget at beundre, men mellem Aleppo og Bagdad fik Tveside pludselig travlt. Han mumlede noget om »uopsættelige forretninger« og drog forud i ilmarch. Skønhedsplet, der ville nyde rejsen i fulde drag, gav sig bedre tid. Når der var slået lejr om aftenen, gik han ofte lidt bort alene og nød ørkennattens skønhed.
Men da han på denne måde havde forladt lejren på den sidste rastplads før Bagdad, hørte han pludselig skrig og kamptummel fra lejrpladsen, og da han nåede tilbage, lå alle hans ledsagere dræbt, og dyrene var drevet bort. Han måtte da gøre den sidste dagsrejse til fods, og for ikke at friste til røveroverfald, kastede han sin pragtfulde dragt bort og svøbte sig i en simpel kappe, som han tog fra en af de døde.
Således kom han udplyndret og pengeløs ved mørkets frembrud til Bagdad – men hvem ventede ham dér? Tveside!

Da sagde den ældste af de to: »Lovet være Allah, som har ført dig på vor vej.
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